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Bsger og hafter spredt ud pA markedspladsen af Jens-Arne Skjstt

Af
Kaj Kjar-Hansen

Centret mod Analfabetis-
me i Wozi havde sin stor-
hedstid i midten af 60er-
ne. Dengang niede man
op pa at publicere over 20
forskellige hefter pi loma
og engelsk nogle ir. Samti-
die arbejdede en ameri-
kansk missioner og den
nuverende leder af cent-
ret pA en overs&ttelse af
NT til loma, som blev ud-
givet i 1971. Men giden-er_

*--dffg&et d6-rligere.

Missionnren fik sat
gang i litteratur-salget

Det stdr i hans kontrakt, at han ikke blot skal vere evongelist, men ogsd selger

han nogle timer senere kom gelsk paralleltekst, som hyp-
ti lbage med 65 hefter mindre pigst salges.
ti l  at samle stov pi hylderne.

Da vi skulle beioee marke- OVefSrettelSe til
det i  Bokaza, en landsbv 15 |  -  . -^
im rra woii, '"6;;;;; loma
mindre end to tjm.er om- Han er ikke i tvivl om, at
kring 50 hefter. Prisen - er det oftest er den engelske
overkommelig og ligg-er, -for- tekst, som bliver lest. bette
di hefterne er trykt for flere forhold har fiet Bodil Skjott,
Ar siden, pA mellem 5 og l0 hvis stillingsbeskrivelse gar ud
cent. pA at vare teolqgisk kOnsu-

Mens Jens-Arne.. Skjott ient pA en oversetielse af GT
handlede, gik Bodil Skjott til loma, til at stille sporgsmAl
hen til landsbyens prast, fol ved dette prolekt. t-tteloroi
om muligt at fA ham hen pi GT ikke er vard ar over-
markedspladsen. Vel sagtens satte, men fordi kun sd fi

. .. kiirra-s&derei 
Tiitrtlt-

-r.e- - - '$. 
, . , i

Nu magter man ikke meget ,, ' ' , ,

ggsA J4S' ta-de _qig*garf-__{,*- : trrr"tr.*"T--++im_@;_dd'
selge boger pi en mark.eds- tUhnftlne ei presligepro-

andet end at fA den ugentli-
ge loma-avis pl4 sider pi ga-
den, hvor artiklerne i forkor-
tet skikkelse ogsi er gengivet
pi engelsk. Og mens man i
60'erne havde omkring 15
l n r e r p  t i l L n \ r t t A t . o n i r a t  s n m

dag. Men preste var ikke" iekt.
hiemme. Han var pd sin SA lange som der ikke er
farm og arbeidede. -. nogen, der magter at lare

Det er ikke uden finger- folket at lese deres eger
spidsfornemmelse , fra.e.kse- sprog, er dei et spsrgsr'el,
kutivkomiteens side i kirken, om der ikke er andre opga-
at der i Jens-Arne,.lkrg,,J: ver, der er mere prerrerenle,
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Missionreren fik sat
gang i litter atur-s a\get

Det stdr i hans kontrakt, at han ikke blot skal vere evangelist, men ogsd selger

Af
Kaj Kjar-Hansen

Centret mod Analfabetis-
me i Wozi havde sin stor-
hedstid i midten af 60er-
ne. Dengang niede man
op pd at publicere over 20
forskellige hefter pA loma
og engelsk nogle ir. Samti-
dig arbejdede en ameri-
kansk missioner og den
nuvarende leder af cent-
ret pA en oversrcttelse af
NT til loma, som blev ud-

giver i I9TJ-}{en ide+=*l
det gdet dllrligere;--

Nu magter man ikke meget
andet end' at fA den ugentli-
ge loma-avis pi 4 sider pd ga-
den, hvor artiklerne i forkor-
tet skikkelse ogsi er gengivet
pd engelsk. Og mens man i
60'erne havde omkring l5
larere tilknyttet centret, som
rundt omkring i landsbyerne
forsogte at lare folk at lase
deres eget sprog, er der i
dag ingen sidanne larere. I
skolen i Wozi gives der un-
dervisning, men kun pi en-
gelsk.

Manglende
entusiasme
Det er vanskeligt at finde
anden forklaring pA nedgan-
gen end i samarbejdsvanske-
ligheder og en portion mang-
lende entusiasme.

En stor del af de over 350
titler ligger og samler stov pd
centrets hylder. Foruden di-
rekte forkyndende og kristen
litteratur indeholder hefterne

Lederen af Centret mod Analfa-
betisme, YeIIa Quogua, foran
centret, pd hvis opslagstavle den
ugentlige avis findes pd loma og
engelsk.

ogsA tit ler af samfundsmas-
sig art samt egnens lokalhi-
storie. Desuden er der publi-
ceret en rakke hefter med
fabler fra loma-omridet.

Salg pi markedet
Jens-Arne Skjstt fortcller,
at han blev msdt med skepsis,
da han en markedsdag kom

ind i centret og begyndte at
samle en rakke hefter sam-
men for at sette sig ud
blandt de handlende. Men re-
aktionen var forundring, da

han nogle timer senere kom
tilbage med 65 hefter mindre
ti l at samle stov pA hylderne.

Da vi skulle besoge marke-
det i Bokaza, en landsby 15
km fra Wozi, solgte han pA
mindre end to timer om-
kring 50 hefter. Prisen er
overkommelig og l igger, for-
di hefterne er trykt for flere
dr siden, pA mellem 5 og l0
cent.

Mens Jens-Arne Skjott
handlede, gik Bodil Skjstt
hen til landsbyens prast, for
om muligt at fA ham hen pi
markedspladsen. Vel sagtens
for pi .pFrmere eller mindre-tflF€ktarniG at vise,-qqi det
oesi kan lade sic gsre atogsi kan lade sig gore at
ffinnarkeilS--
dag. Men prrste var'.ikkc
hjemme. Han var pi sin
farm og arbejdede.

Det er ikke uden finger-
spidsfornemmelse fra ekse-
kutivkomiteens side i kirken,
at der i Jens-Arne Skjotts

stillingsbeskrivelse ikke blot
stir, at han skal vare evange-
liserende prast i loma-
opmrAdet, men ogsA at han
skal vare >salger< af littera-
tur.

Selv ser han frem til den
dag, hvor han enten selv kan
si meget loma eller kan fA en
loma-talende kristen med pi
markedsdagen, som her kan
undervise interesserede.

- Men naturligvis er md-
let, at l iberianske kristne kan
se de muligheder for at sel-
ge litteratur pi en mar-
kecisplads og selv stiller sig
op og salger til deres eget
folk, siger Jens-Arne Skjott,
som samtidig har noteret, at
det er de hefter, som bdde
har en loma-tekst og en en-

gel-rk paralleltekst, som hyp-
pigst salges.

Oversattelse til
loma
Han er ikke i tvivl om, at
det oftest er den engelske
tekst, som bliver last. Dette
forhold har fAet Bodil Skjstt,
hvis sti l l ingsbeskrivelse gdr ud
pi at vere teologisk konsu-
lent pi en overs&ttelse af GT
til loma, til at stille spsrgsmAl
ved dette projekt. Ikke fordi
GT ikke er vard at over-

satte, men fordi kun si fA
kan lese deres eqet soros. er' 
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it*biive- tidt
- frrstrer?t,* gver. nogeq- der

- kunm-iigne-' ct-prcTgffiFa'
jekt.

SA lenge som der ikke er
nogen, der magter at lrere
folket at lase deres eget
sprog, er det et spsrgsmil,
om der ikke er andre opga-
ver, der er mere presserende,
siger hun.

- Nir man ved at ge de
stsvede hylder pi centret
igennem, opdager man at
der faktisk ligger over 20
forskellige hefter med beret-
ninger fra GT oversat til lo-
ma, kommer man ikke uden
at' om sporge sig selv, om
man ikke hellere skulle se at
fi disse spredt. Det er noget
af et dilamma, nir kirken

presser pA, og jeg gerne vil
vere med i et oversattelsesar-
bejde, mcn samtidig ser de
faktiske forhold for loma-
sproget, siger hun.

Tidligere artikler om kirken
i Liberia er bragt 14. og 17.
juli


